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Решение на проблема със субтитрите

Програмката за субове VieraSRT.rar

1. Download - лека и непретенциозна програма за обработка на субтитри. Стартирате след инсталацията;
2. File --> Open и съгласно снимката ImageShack
3. Следваща стъпка е да се изберат желаните субтитри и да се отворят;
4. Когато субтитрите се заредят в програмата, не е нужно да се прави нищо;
5. File --> Save as и отново съгласно снимката ImageShack ;
6. Филмът и субтитрите трябва да бъдат с еднакво име;
7. Плейва се през Media Player-a;
8. Options бутона на ДУ --> ОК (Video Setup) --> Subtitle --> Subtitle1 --> OK --> Subtitle Text --> Unicode --> OK

Недостатъците са:
- всеки файл (субтитри) трябва да се обработва предварително, което всъщност отнема 1-2 мин;
- всеки път трябва да се минава през точка 8, тъй като Player-a не помни последните настройки
- субтитрите са (поне при мен) сравнително ситни и бели. Винаги съм предпочитал леко жълтеещи субтитри. Но всичко това - шрифт, размер на шрифта и цвят може да се коригира лесно с програмата.
- позицията на субтитрите е нещото, което едва ли ще може да се промени. Показват се идея над позицията, която не би дразнила човек, докато гледа филм.

За съжаление вграденият медия плеър все още поддържа субтитри на български само в ISO формат, Windows кодирането не работи.
Едно възможно решение на този проблем е конвертирането на Windows субтитрите в ISO формат с някои програми като UniRed
UniRed | Free Development software downloads at SourceForge.net
UniRed - Unicode editor for Windows 9x/NT/2K/XP

Малка програмка, която оправя / променя кирилските символи в текстови субтитри (srt / sub), така че да се четат нормално от Panasonic Viera при гледане на DivX (.avi) филми от USB или SDHC карта:
::: multiAVCHD home :::
Download Avisynth rev. 2 from SourceForge.net

Когато пусна филма нямам субтитри.
Отидете през чрез бутона "option" на опцията "DivX субтитри" 

Субтитрите -излизат на *маймунки* независимо, че сменяте латиница 1 , латиница 2 ; или кирилица - и нищо не се чете!
Субтитри crt - Използвайте програмата VieraSRT за да не ви излизат субтитрите на маймунки.
За програмата трябва да имате инсталиран NET Framework. След като изберете файла със субтитри от първия бутон с втория може да запаметите конвертираната версия. Не записвайте върху оригиналния файл защото няма да стане, кръстете го някак различно, после преименувайте като филма и слагайте в телевизора. От менюто за субтитри избирате третата опция (кирилица) и трябва да работи

Интересното, че при запис на файла в UTF-8 си излизат буквите на кирилица , но явно кодовата таблица е изместена и символите не съответстват...

Размера им е прекалено малък. Единствения начин засега е вграждането им във филма с програмата AviAddXSub
AVIAddXSubs. Add XSUB subtitles in avi files. Create idx/sub for any video file
aviaddxsubs free download
- става много бързо за 1-2 минути и най -ажното ,може да се редактира големината.

Как да добавя, субтитрите - те са на отделен .срт файл?
Ще се добавят автоматично ,ако са с името на филма.


Използвайте програмата multiAVCHD Какво прави тази програма - ами най-просто казано изходния /10/20/30 гб /файл се обработва и слага в папка AVCHD ,чиято структура е подобна на DVD и BD дисковете - при необходимост няколко файла с големина до 4 гб + менюта и други екстри /субтитри и аудио/.
